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KOHIEIT «KUTJO» B AHIVIIMCHKIN CYUYACHIN ®PA3EOJIOITI

Y cmammi ¢ 3acanvnomy euensadi cmasumucs npodiema 00CHONCEH S SHAUYWUX HAYIOHATbHUX
KOHYenmie, 30Kpema KOHyenmy «dcumioy. Lls npobirema nog’sasana 3 adciusumu npakmudHumu
ma HAYKOBUMU 3A60AHHAMU AHANIZY HAYIOHATLHOL KAPMUHU C8IMY ma po32iaHymad y 3HAUHIU Kilb-
Kocmi Haykoeux npays. Mema nawio2o 00cniodiceHHs — aHaniz Has8HUX 3aCo0i6 BUPACEHHS KOHYEenmy
«AHCUMIIO» HA NPUKAAOi CyyacHoi gpazeonocii aueniticokoi mosu. Konyenm «ocumioy npoananizo-
6AHO 3 MOYKU 30PY AHITINUCLKOI HAYIOHAILHOL c8idomocmi ma menmanimemy. B aneniiicokil niHe60-

KYIbMYPi KOHYENM «HCUMJI0» CIPULIMAEMbCA NEPUL 34 6Ce 5K PeanbHull 00 €km, npeomem npusamuoi

enacHocmi, 30AMHULL XAPAKMePUsy8amu Cmamyc c6020 GIACHUKA I 11020 NPUHATIENCHICIb 00 NEGHO20
COYIanbHO20 KAACY, HA WO BKA3YIOMb MAKI KOHYENMYanbHi 03HAKU KOHYEenmy, ;K 1o2o micye po3ma-
Wy8amHs, 308HIWHI napamempu, komgopmabenvricms. Kumiao, 6yoyuu camocmitinum 3aMKHYmum
NPOCMOPOM, OOMENCEHUM 8I0 308HIUHLOLO CEIMY | KOHMPOIbOBAHUM THOOUHOK, HPOMUCHOIMG 8I0-
KPUMOCHI, He0OMeHCeHOCMI, HeBUSHAYEHOCMI 1 XA0CY UYAHCO20 NPOCMOPY I ABIAE COO0H CBOEPIOHULL
3acio 3axucmy ocobucmocmi 1oOUHU. AH2RIYT 36UKIU NOG A3Y8ATNU HCUMILO I3 CIMEUHUM 3AMUUIKOM,
PIOHUMU THO0bMU, 3 YUMOCH BUKTIOUHO «C8OIMY, I e 3HAXOOUMb CB0E BI00OPANCEHHS | 8 AHNTUCHKIl
@paseonozii. Hapady 3 ¢pazeonocismamu, SKi Maioms 0asHO iCMOPIio, ICHYE HU3KA OLIbW CYUACHUX
00UHUYb. AHANI3YIOUU aHeNitiCoKi (paseonocizmu, MOJNCHA NOOAUUMU, WO KOHYEN «ICUMIIO» HaC-
miute Mae NO3UMUBHUL GIOMIHOK, CUMBONIZYIOUU 3AMUWLOK, CNOKIU I 3aXUulyeHicmy, Ymim, wooo ¢gpa-
3€0/102i3Mi8 3 He2amusHUM GIOMIHKOM, MO IX MeHC MOJCHA 3yCmpimu, aie Habazamo piouie, ma 3a36u-
uatl He cam KOHYEnm «HCUMIO0» € HOCIEM Yb020 He2AMUBHO20 SHAYEHHS Y GUCTO6NI08aANHI. [lociousiuu
KOHYenm JHCUMiio 8 aHeIilicbKil (hpazeonoeii, Mu He MAEMO CYMHIBY U000 1020 3HAYYUWOCIE 8 HCUMMI

aueniiyie ma icHy8anHs OItICHO 0CODIUBO20 38 SI3KY MIJNC 20CNOOAPeM i 8ACHE HCUNLIIOM.
Kntouogi cnosa: konyenm, HayionanvHuil Konyenm, hpazeonoizm, 1iHe60KYIbMypd, HCUMILO.

IocranoBka mpoOaemMu. Y cTarti B 3araib-
HOMY BWIJISIZII CTAaBUTHCS TMpoOJieMa JIOCIHiKeHHS
3HAYYIIUX HAI[lOHATBbHUX KoHIenTiB. L{s mpoOiema
MOB’si3aHa 3 BAXJIMBUMH NPAKTHUYHUMH Ta HAyKO-
BUMHU 3aBIAHHAMHU aHai3y HallOHAJIBbHOI KapTHHU
CBITY. AHTpPOIIOIEHTPU3M SK TIPOBiTHA O3HAKa
Cy4JacHOi IHTBICTHKH (OKYCye yBary Ha IFOIWHI
Ta Ha TOMY, IO ii OTOYY€ — YMOBAX JKUTTEAISIBHOCTI
Ta pe3yabrarax XUTTEASUTBHOCTI. JKUTIO MPUPOAHBO
€ IIEHTPAIBLHUM KOHIIETITOM Y I[bOMY KOJIi.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCTiIKeHb Ta MyOJTiKaIriii.
s mpobrmema aHami3yeThCcsl y 3HAYHIA KITBKOCTI
HaykoBHX Tpanb. Sk migkpecmtoe 1. B. JlaBunenko,
xonuent /IIM nepeOyBae y LeHTpi yBaru pisHUX AUC-
numutia: cemiotuku (JI. I. Hercwbka, T. B. Llup’sH,
A. A. Tlnornikosa), cormionorii (B. T1. Kozupbskos),
nicuxodorii (3. @peitx), midomrorii, icTopii, KyIbTy-
pororii (®. bpokrays, b. Miniuiu). Y kapTuHi CBITY
AQHIJIOMOBHOTO COLIyMY O3HAaKHM Cy4YacHOIO Tpak-
tyBaHHs JJOMY sk KyneTypHOi yHiBepcalii, onHiel
3 HAaUBKJIMBINIMX YTHIITAPHUX [IHHOCTEH JIIOANHH,
CXOITh 70 Miosoriyunux Ta OIOMIHHUX YSIBICHB
(I. Maep, @. Pinekep, C. C. ABepunnes) [1, c. 3].
HazBaHi BYeHI po3MIAgatoTh 00pa3 JIOMy SK Makpo-

CTHOKOHIICTT, SIK ()PArMEHT TOBCSIKACHHOTO JKUTTS
AHIIIMLIB 3 ypaxyBaHHSM MiaxpOHIYHHMX 3MiH, SIK
XyJIoxHii koHenT tomo. Ha nymky C. €. UepHo-
0aif, KOHIENT <CKUTIIO» OXOIUTIOE JIHTBOKYJIBTYpHI
koHIenTH “home” Ta “house», SKi CBOEIO UYEPTOIO
iPO3AUIAIOTECS HA MUKPOETHOKOHIenTH ““family”,
“Fatherland”, “house” wu “building”, ‘“house”,
“audience” BigmoBigHO [5, ¢. 139]. YTiM, HACKITbKH
HaM B1JIOMO, IE€BHI cy4acHi (pa3seosorizmu, 1o Gop-
MYIOTh KOHIICNIT <OKUTIIO», I1I¢ HE OYJI0 PO3IVISHYTO.
Cawme 11e TMTaHHS € TOJIOBHUM TSI HAaImoi poOOTH.
IMocTaHoBKa 3aBaaHHsi. MeTa HAIIOIrO OCII-
JOKGHHSI — aHaJli3 HasBHHUX 3aC00IB BUPAKCHHS KOH-

LENTy <OKUTIO» Ha MPHUKIAIl aHIIIHCBKOI cyuachoi

(dpaseosorii. [nst mocsrHeHHs 1€l METH JOIIIBHO
BHKOHATH TaKl 3aBIaHHs: PO3ISIHYTH TEOPETHYHE
MIAIPYHTS TPoOIeMH, HAKOMMYEHHS (aKTHIHOTO
Marepiaiy JUis IPAKTHYHOTO JI0CITiKESHHSI, TT1IBECTH
MiJICYMKA Ta BU3HAYUTH IEPCICKTHBH MOJAIBIINX
JOCTIKEHE.

Buxaan ocHoBHoro wmarepianay. Konment
(OKUTIIO» Mac HE JIMIIE JIEKCUYHE 3HAUYECHHS, a i CBO-
€piTHE MEHTaJbHE BIATBOPEHHS B CBiIOMOCTI iH/AH-
BlJIa ¥ HAIIOHAJIBHIN cBioMOCTI. KOHIIENT «OKUTIION
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€ CKJIaHUM 1 0araToIapoBUM Ta MOXeE 3yCTpidaTUCS
B pi3HUX (opMax 3aJeKHO BiJl KyJIbTYpH, Y SKii BiH
pO3ISIAETECS. Y 1 pOOOTI KOHIENT <«GKUTIIO» PO3-
DISHYTO 3 TOYKU 30PY aHTIIHCHKOT HAI[IOHAIBHOI CBi-
JIOMOCTI Ta MeHTaJTiTeTy. Merriam-Webster dictionary
Jlae Take BU3HaYeHHs KoHIenTy “‘dwelling” — a shelter
[9]. Cambridge dictionary mporoHye Take BHU3Ha-
yeHHs koHnenty “dwelling” — a house, flat, etc. where
a person lives [10, c. 343].

B anmmiiicekiil KyaeTypi OyIMHOK CHpPHMMAETHCS
TIEPIII 3a BCe K peallbHUK 00’€KT, MpeaMeT IprBaT-
HOI BIIACHOCTi, 3/IaTHUW XapaKTepH3yBaTH CTaTyC
CBOT'O BJIACHHMKA 1 HOTO MPUHAJIEKHICTH 0 NEBHOTO
COLIIANBHOTO KJIACy, Ha L0 BKa3yIOTh TaKi KOHIICH-
TyaJbHI O3HAKH KOHUENTY <GKUTIION», SIK WOTo Miclie
pO3TallyBaHHs, 30BHINIHI IMapaMeTpH, Komd¢opTa-
oenmpHICTh. KpiM TOTO, OYIWHOK OTOTOXKHIOETHCS
3 ciM’€10, TOOTO 3 OJM3BKHUMH, «CBOIMH» JIFOIbMHU.
Byaunok yocobmioe, 3 0qHOTO OOKY, «CBiii» MPOCTIp,
MPOTUCTABICHUN «4Y>KOMY» HaBKOJIHUIIHHOMY CBITY,
3 IHIIOTO — 3IACHIOE 3B’ 30K 13 BcecBiToM, BUCTYTIA-
FOUH CTIOTYYIHOIO JIaHKOTO |3, ¢. 33-34].

B aHmmiliceKkiil KapTHHI CBITY KOHIIETIT «KHTIIO»
peatizye O3HaKU CTaTyCy BIIACHMKA 1 BUCTYIIAE Mepe-
JIyCIM SIK TIPEIMET MPUBATHOI BJIACHOCTI, TOOTO BiH
HEPO3PUBHO IOB’sI3aHUM 3 0E3CKBIBaJICHTHUM KOH-
mentoM “privacy”’ («ocoOucre, MPUBATHE KHUTTS),
ajpKe came 3aBISKH JIOMY TPUBATHE >KUTTS JIIOAWHU
BUSIBIISIETBCS 3aXHIEHUM BiJl YChOTO 30BHIITHHOTO
[3, c. 35-36].

AHDTIHACEKUI OyJMHOK € BHUIIMM BTUICHHSM TIpH-
BaTHOCTI, 10 MIATBEP/DKCHO  3araJibHOBIIOMUMU
npuciB’ssmu: My home is my castle; there is no place
like home, Home, sweet home. Tsara 10 privacy Moxe
TPAKTyBaTHCS SIK MPArHeHHS JIO0 yCaMiTHEHHs. Ta 4u
BipHOIO Oyne Taka Touka 30py? “The English dream
is privacy without loneliness, — 3a3nauae [lxepemi
[excmen, aBrop kuuru npo annminiiB “The English:
A Portrait of a People” [6, ¢. 53-54]. k. Ilekcmen,
SKAN € TIPUXWIFHAKOM METEOPOJIOTIYHOTO TOSICHEHHS
AHDIIICBKOrO XapakTepy i 0COONMBOrO 3HA4YEHHS IS
HUX MOHATTS home, 3a3Hauae: “1 wondered whether
the English weather might really be the key. Could
the English preoccupation with privacy and home have
an explanation as simple as the fact that their climate
obliged them to spend a lot of time indoors?” [6, c. 60]
Bruius 30BHIITHIX, 30KpeMa KITIMaTHYHIX, YAHHHUKIB Ha
(opMyBaHHS HAl[IOHATLHOTO XapaKTepy BUIAAETHCS I
KOM O4eBUJTHUM. KpiM TOTO, BIPHOIO MPECTABISIETHCS
1 TOYKa 30py MO Te, IO Ha HAIIOHAJILHHUN XapakTep
BIUIMBAE 1 IHIMMI YMHHHK, a came reorpadidde moso-
skeHHs1. L[5 Touka 30py TOCUTh MOIIMpeHa B Hay1li i Ma€e
BenbMH 00rpyHTOBaHMH XapakTep. | cam [Ix. [lekcmen
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Tex miakpecroe: “But geography matters; it makes
people who they are ... the adage is that geography makes
history. But if such a thing as a national psychology
exists, it may be made by geography ... the first profound
influence upon the English is the fact that they live
on an island ... this island idea has a special place in
the English imagination” [6, c. 61].

[Ipatic Kompep, aBTOp KHUTH «AHTIIS 1 aHTTTIATI —
3 aMePHUKaHCHKO1 TOYKH 30PY», BiI3HAYAE, 10 B AHTITI1
CTBOPEHO CBO€piJTHE MOYYTTSI CaMITHOCTI (privacy)
0e3 camotHOCTi (loneliness) [4, ¢. 33]. OTxe, WiHHIC-
HUM KomnioHeHToM KoHuenty PRIVACY e He i30ms-
1is1, a ckopimre BUOIp, M0 BiOOpaXeHO y TMparHeHH1
JIOAWHN POOWTH CaMOCTIHHWN BHOIp, 1 HEMae 3Ha-
YeHHsS Ha caMoTi abo 3 JeKUTbKOMa JIFOIbMH, TOJIO-
BHE — JIiSITH 32 CBOIM BHOOPOM.

Hapsiny 3 ¢paseonorismamu, siki MaroTh JaBHIO
ICTOpit0, ICHY€e HHU3Ka OUIBII CYyYaCHHMX OJIMHUIb.
Posrmsmemo @O Safe as houses, #OTo 3HAYCHHS:
completely safe; very secure; reliable.

E.g. Both managers can count on one thing — their
jobs are safe as houses.

When you get all the luxury you dreamed of and buy
a property in the best part of the city, you will feel as
safe as houses [8, c. 63].

3a3Buyail el BHWpa3 BHUKOPUCTOBYIOTH, MO0
3alleBHUTH JIIOAMHY, siKa Ma€ neBHi cymHiBH. «O! Lle
TaK caMo Oe3MEeYHO, K OYJUHKH», TOOTO a0COIOTHO
0e3MevHo, HaTSKAIOUM Ha TMPHUBATHY BIIACHICTH SIK
imBectrmio. KaxxyTs, mo 1s ¢paza BUHUKIA, KOJIH
3UTI3HUYHI aKIlii TMoYaad BTPAvYaTH CBOIO TMOIYIISIP-
HICTB, 1 JIFOJTM [TOYaJIH 3BEPTaTH yBary Ha OiJIbIII 1aBHI
(hopmu 1HBeCTHIIIN, OUTBIIT HAAIWHI [8, . 63].

IcHye mie Hu3ka Qpaszeosori3MiB, IO JAOCUTh
4aCcTO BUKOPUCTOBYIOTHCS:

Get/put your own house in order, 1o Ma€ 3HAYCHHS
«BHPIMATA yCi CBOI MpoOJIeMH Ta 3aBEpIINTH BCi
CIpaBW». AHTITIHII TPOBOSATH IMAPAIIENh 3 MTOPSTKOM
y OYIMHKY 1 TIOPSIIKOM B OCOOUCTHX CITPaBax, 3HOBY
MOPIBHIOIOYM JTOMAIIHIM 3aTHUIIOK 3 YCIIXOM B YCiX
cthepax xurrta. E.g. You should put your own house
1 order before giving pieces of advice [10, c. 132].

Not give sb house room y 3Ha4€HHI «BI1IMOB-
JISATUCST HAJlaBaTH KOMYCh JIOTIOMOTY a00 CIIPHSTH
y 4OoMyCh, 0O 1 JIOAM HE BHUKIUKAIOTH JOBIpH».
AHTIIAII HABPSAJ] YU 3aMPONIYIOTh JI0 CBOTO OYJIMHKY
JIIOZICH, SIKI BUKJIMKAIOTh HETPHUSA3Hb. TOMY aHTTIHII
1 BUKOPHCTOBYIOTH CJIOBOCHOIYYCHHS house room,
B 3HAYCHHI I0IIOMOTH, SIKO{ HE KOXKEH TiJHHH.

JHocurts 1ikaBum € Gpaseosioriam fo go (all) round
the houses, O O3HA4Ya€ «MPSIMyBaTH JOBIHM IUISA-
XOM, KOJIM € MOYKJIMBICTh BUOpATH 1HIINH, KOPOTIIIHIA,
ab0 pO3MOBIJATH IIOCh HEBAXKIINBE, HiSIK HE O3BYUY-
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I0YH CaMy CyTh PO3MOBH, TOOTO OyKBaJIBHO IMOCTIIHO
MEPEXOAUTH BiJ OAHOTO OyOMHKY 10 iHmoroy». E.g.
A respectable organization shouldn 't be giving house
room to a bunch of bigoted fanatics [10, c. 135].

PO3MOBCIO/PKEHUM Yy TIOBCSAKICHHOMY  JKHTTI
€ BUpa3 on the house, SKN MOXKHA TTOYYTH B 11adi a00
Oapi B 3HAUCHHI «3a paxyHOK 3aknany». E. g. We had
to wait for a table for so long, so they gave us all
drinks on the house [10, c. 136].

Icaye me omuH BUpas, MOB’SI3aHUN 3 DKEO, eat
sb out of house and home, sxuii Mae ryMOPUCTHY-
HUH BIITIHOK 1 03HAa4Ya€ «3’ICTH Maiike BCIO 1KYy, Ky
monuHa Mana BroMay. E.g. The boys have just come
back and they have already eaten me out of house
and home [10, c. 137].

[TosutnBHE 3HaYCHHS Mae BUpa3 bring the house
down, sike BUKOPUCTOBYETHLCS, KOIH HICTHCS TIPO
TeaTpajbHy I1'ecy a00 OyIb-sIKE TYMOPHCTUYHE IIIOY.
O3zHayae 3MyCHUTH JIIOJEH 3aXOIUIIOBATHCH Ta JIyikKe
roJIocHo cMistucs i amoayBaru. E.g. The clown
sang a duet with the talking horse, which brought
the house down every night [10, c. 138]. Sxmo x
BHCTYIl OyB ApaMaTWYHHUM i JIOCTaTHHO PeasliCTH4-
HUM, BHKOPHCTOBYETBCS (pazeosiorism «not a dry
eye in the house» B 3HaUCHHI «HE 3aJUIIUTH HIKOTO
Oaiinyxum i1 3mycutn 1nakatu. E. g. The melodrama
was so sad and tearful that there was not a dry eye in
the house during the performance [10, c. 138].

[TpomoBXKyIOUN TeMy TeaTpy, 3raJla€Mo IIe OIUH
(pazeonorism, MoB’s13aHui 3 UM dress the house, o
03HaYa€ «3alOBHHUTH TeaTp Isgadyamu abo Tak po3-
CaINUTH TIISIAaviB, 00 BiH 37aBaBCS 3alIOBHEHUM).
E.g. They worked really hard but their play turned
out to be so good that it was not difficult to dress
the house [10, c. 161].

IcHye Bupas, 10 BUKOPHUCTOBYIOTH 3a3BHYAil
y HeopManbHill MOBI, aje BiH yXe TOYHO Nepeae
3HAYEHHS JOMY B HaIllOHAJIBHIN CBIJOMOCTI aHIJIiH-
iB. Whos sb when hes/ shes at home? KaxyTh,
Malo4d Ha yBa3i OakaHHS Ji3HATHCSA ICTUHHY CYTh
yoroch abo crpapxkHe o0iauyusi korock. E. g. Feng
shui? What’s that when it’s at home? Who’s Mariella
Frostrup when she’s at home? [10, c. 139]. To0to,
Ha AyMKy aHDJIIHINB, caMe BIOMa JIOMAHA MOXKE
MTOBHICTIO PO3CIIA0UTHUCH 1 OyTH c000t0, B Hailbe3mey-
HIIIOMY 1 HAUITOTAEMHIIIIOMY JUTS HEl MiCIIi.

€ TakoX JBa IiKABUX AHTOHIMIYHHMX BHUpa3u be
nothing to write home about Ta something to write home
about. Tepumii 03HaYa€e «IIOCH IIKABE 1 3aXOILTIOIUEC).
E. g. The food was OK, but nothing to write home about
[10, c. 142]. dpyruii, HaBnaku, 03Ha4a€ LOCh TUBOBHKHE
i Bapre yBaru. E. g. If England won the World Cup, that
would be something to write home about! [10, c. 142].

Bring sth home to sb — 11e 3MyCUTH KOTOChH Hape-
IMTi 3pO3yMITH IOCh, YacTO HE Iy)Ke IMPUEMHE.
E. g. These photographs finally brought home to
us the terrible realities of war [10, c. 144]. A Bupas
come home to sb Mae cxoxe 3HaYCHHS 1 BUKOPUCTO-
BYETHCS, KOIU JIFOIMHA BPEIITI AIMIITa 10 pO3yMiHHS
qorock. E. g. It suddenly came home to me that [ had
made the most awful mistake |9, c. 144]. Binbiie emo-
i mMae Bupas drive/hammer sth home B 3Ha4CHHI
«IPHKIIAJIATH BEJIHKI 3yCHIUIS, 1100 MOSICHUTH 11I0Ch,
4acTO HEOJHOPA30BO MOBTOPIOIOYM OIHE W TE came.
E. g. She used charts and statistics to drive home her
message [10, c. 145].

A Bupas home and dry, MO 03HAYAE «JIOCITTH
ycmixy abo OyTv OJIM3BKHUM JIO I[OrO», IIE pa3s
JIOBOJUTH OCOOJIMBHMM 3B’S30K, IO AaHDIHILI MarTh
3 JIOMIBKOIO, AaCOIIOKOYM 3HAXO/KCHHS BJOMA
3 MOHATTSM ycmimHocTi. E. g. After struggling for so
long, we’re finally home and dry [10, c. 147].

HeraruBne 3HaueHHst mae (paseosnorism be in
the doghouse, M0 BUKOPHCTOBYETHCS Yy 3HAUYEHHI
MaTH HETPUEMHOCTI Yepe3 Iii, AKi JIIoauHa He Majia
pobutn. CinoBo doghouse y iboMy BHUpa3i MOXOAUTH
BiJ] THITY JKUTJIa, SIKe OyJI0 3HAMICHO Ha YOBHAX 1 MMO13-
nax. MaeTbcs Ha yBasi, 10 y IUX BUAAX TPAHCHIOPTY
MpaliBHUKAM JTOBOJUIIOCS CIIaTH B CXOXHX Ha Typ-
TOKUTOK TIPUMIIIICHHSIX, 1 KOIK HE OyJI0 JOCTaTHHO
MicCIsl, IM JIOBeJOCs iX CTBOPIOBATH, Oy/IyIOur KiJTbKa
OapaxiB, ki HaragayBanu cobadi Oynku. E. g. [ am in
the doghouse with my boss. I completely forgot to
do the task he gave me. Oh boy, my husband came
home drunk, he is in the doghouse now! [10, c. 165].
VY mpomy dhpazeosiorizmi HeKOM(DOPTHE KUTIIO TIOPiB-
HIOIOTh 3 KHUTTEBUMH TPYTHOIIAMH, III¢ pa3 aKICHTY-
IOYM YBary Ha Ba)KIIMBOCTI KHTJa B XKHUTTI JIFOAUHU
1 SIK BOHO BIUIMBAa€ Ha BCi HOro cdepu.

Bupas like a house on fire Mmoxxe Matu JBa 3Ha-
yeHHs. [lepmie: pobUTH MIOCH MIBUAKO Ta €HEPTIHHO.
E. g. They always work like a house on fire, because
they want to see results [10, c. 168]. Ipyre 3HaueHHs
BUKOPHCTOBYETBCS 3 J1€CIOBOM “get on” — “get on
like a house on fire”, maroun Ha yBasi «MaTu Oararo
CIUTBHOTO 3 KMMOCH 1 HIBHJKO HaJarojykKyBaTu CTO-
cyHku. E. g. I met her several hours ago but we
immediately got on like a house on fire [10, c. 168].
CeHc 11bOTO BHpaszy MOXe OyTH MOB’sS3aHHUN 3HOBY 13
BA)KJIMBICTIO JOMIBKHU. SIKIIO TBOS [IOMIBKa Iajac,
TH Maell MIBUJKO pearyBaru, o0 BpsATyBaTH ii, abo
XK HemacTs, SK MoXkexa B OyIWHKY, MOXKE JOCHUTb
LIBUIKO 30IM3UTH JIIOIEH.

JKapriBnmuBuM i BogHOYAC 0Opa3IMBUM € (pase-
onorisM lights are on but nobody is home, 1m0 BUKO-
PHUCTOBYIOTH JJIsl OIIMCY HE IIyXe PO3yMHOI JIIOAWHH

171



Bueni sanucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepisa: ®inosnoris. JKypranictuka

a0o cuTyanii, KoJiu JII0AMHA HE pearye Ha 3BepTaHHs
no Hei, 00 CKOHIEHTpOBaHA HA YOMYCh IHIIOMY.
E.g . What is going on with him today? It’s like
the lights are on but nobody’s home. [ tried to talk
to my sister but it didn't work. The lights are on but
nobody’s home [10, c. 146]. Konmu B OyIuHKY TOpUTH
CBITJIO, MU TIPUPOTHO OYIKYEMO, IO B HHOMY XTOCh
€. HezBuuHo, sIKI10 B OyAMHKY BCIOIW TOPUTH CBITIIO,
a BJIOMa HIKOTO Hemae. Tak 1 JIO[WHA, IO 37a€ThCS
TTOBHICTIO 3HAXOIUTHCS Y CBIIOMOCTI, aJie HacIpaBi
HiOW BTpaTnIiIa 3B’ 430K 3 OTOUYIOUYUM CBITOM.

Hyxe 3aruimiHuM € BUpas keep the home fires
burning y 3Ha4eHHI «BECTH rOCHONAPCTBO BroMay. Lle
CBOEPIJTHA BIJICHIIKA JI0 MIITPUMAHHS TOPiHHS 0ararTs,
IO MPOTSTOM JOBIOTO Yacy JUisl JFOJCTBA Majlo YKHT-
TeBe 3HAYCHHA. Terep 1ei ¢hpa3eonori3aM € CHMBO-
JIOM 3BHYAiHOI TypOOTH TIPO TMOPSAOK Y BIACHOMY
oynunky. E. g. I will do everything to keep the homes
fires burning while you are away [10, c. 149].

CxokumH € BUpasu close to home ta hit close to
home. Close to home BUKOPWUCTOBYIOTH y 3HA4Y€HHI
«OyTH ONMM3BKAM Ta 3PO3YMITHM», MAalOud Ha yBasi
0COOUCTI TIepekuBaHHs, OakaHHS Ta iHTepecH. E. g.
The President’s words about the future plans struck
close to home and the people became very excited.
Hit close to home o3nauae «3auenuTy 3a xuBe». E.g.
Mike asked me to join their team and my refusal hit
close to home [10, c. 150].

Feel at home —Bupa3, KWt 4aCTO MOYKHA 3yCTPITH,
0CO0JIMBO [T POSBIICHHS BUXOBAHOCT1 y CTaBJICHHI
Jo rocTs. BiguyBaru ceOe sk BIOMa Ma€ 3HAYCHHS
MaKCUMaJIbHO PO3CJIa0MTUCh, TaK, HIOM TH Yy Bjac-
Hi goMmiBmi. E. g. Come on in. Sit down and feel
at home [10, c. 151]. ®pazeonorizm keep open house
TEX TOB’S3aHUH 3 TOCTUHHICTIO. BiH Mae 3Ha4YeHHs
3 HETepHiHHAM OYiKyBaTH rocteil y Oyab-sKUi uac,
OyKBaJIbHO 3aJIUINATH CBi OYIWHOK BIAKPUTUM ISt
ycix. E. g. My family always keeps open house for
you [10, c. 168].

LikaBuii ¢paseonorism Burn not one'’s house to
get rid of the mice BAKOPUCTOBYIOTh y 3HAYECHHI «HE
nepedipIIyiiTe HE3HAuHy MpoOieMy, BKHBAIOYH
pizkux 3axoniB». E. g. You don't have to do plastic
surgery, you can look better by using makeup. Burn
not your house to get rid of the mice [2, c. 391].
Came Takuii BHOIp CIiB JOCHTh BUTIPABIAHUN Ta 3pO-
3yMUIHH, aJKe >KOJAHA aJeKBaTHA JIIOIUHA Hi3aIlo
HE CMAJUTh CBil JIM JUIS TOTO, MO0 MO30yTHCS TaM
MHUIIICH. A OCh TPAaMaTUYHO II¢ JIOCUThH I[iKaBUH (pa-
3€0II0Ti3M, ajKe€ TYT BHUKOPHCTOBYETHCS HE3BUYHE
3arepevYeHHs, 3aMICTh JOTIOMDKHOTO AieciioBa don t
BUKOPUCTOBYIOTh HETaTUBHY 4YacTKy not. ToOTo
BUpa3 30epir OUIbII AaBHIO TpaMaTuiHy (Gopmy.
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He menm myapum € Bupas people who live in
glass houses should not throw stones, Mo o3Ha4ae
«TOM, XTO BPA3JIMBUM 10 KPUTHKH L1010 TMEBHOTO
MMUTaHHS, HE MMOBWHEH KPUTHKYBaTH IHIIUX MO0
TOTO K NMUTAHHSI», a00 kK «HE BapPTO KPUTHKYBATH
IHIIMX 3a HEIOJIK, skuil Maemn cam». E. g. The man
always criticizes his friend for gossiping about other
people but people who live in glass houses should
not throw stones. He always does the same thing
himself'[2, c. 340]. 3nauenHs 1inKOM Joriyne. byau-
HOK 31 CKJIa — 1€ IOCh KPUXKE, Te, IO JIETKO 3pyH-
HYyBaTH, 1 JIFOJUHI, 10 Ma€ HEJOJIKH, Ha SKi TaKOK
JIETKO BKa3ard, 1 1ie 3pyiiHye ii BcepennHi, He BapTO
BKa3yBaTH Ha HEMONIKH 1HIITHX.

Ddpazeonorizm one § last home Mae TpariaHuii BiATi-
HOK 1 BUKOPHCTOBYETHCS B 3HAYEHH]1 MOTHJIA, TOCIIBHO
«OoCTaHHS NOMiBKa». Sk Om cymHO IIe He OyIo,
KOKHA JTFOTUHA PaHO YM Ti3HO 3yCTpidyae CMepTh, aje
OCEJIsl TPA€ TaKy BAXKIIMBY POJIb 3a JKUTTS, 110 HABITh
B OCT@HHIO ITyTh JIIONUHY POBO/XKAIOTH, TOPIBHIOIOUH
1€ 3 BiANpaBJeHHsM B OCTaHHIO JoMiBKy. E.g. He is
sadly at his last home now [2, c. 341].

Hocuts pi3kuii BinTiHOK Mae Bupa3 rough house,
0 O3Ha4ya€ TrajlaciiiBa CBapka, Oilika, po3IpaBa,
HACHJILCTBO, a00 MOXE BHKOPHCTOBYBAaTHCH SIK 0Oe3-
naj, rajaciuBa rpa, Metymss. Croyarky ¢ppaseoso-
ri3M BUKOPUCTOBYBaBCS B AMEpHIIi, 3TOJOM PO3IO-
BcromuBes 1 B bpuranii. E. g. He looks like he has
been through some sort of rough house. I allowed
the children to play here only on the condition that
there will be no rough house [2, c. 402].

[Ile omuH BUpa3, SKUH JOCUTh YacTO MOXKHa
3yCTpITH, — half-way house B 3HaYCHHI KOMIIPOMIC.
Kommpomic HIOM CHMBOJII3y€ TPUTYIOK Ha TIBIO-
PO3i Mi>K PI3HUMH MiCIISIMHU, TOOTO CIIBHE PillIEHHS,
HE3B)KAIOUM Ha Pi3HI TOUKM 30py. IcHye cxoxwuii
BUpa3 meet halway, Mo 03Ha4Ya€ 3HAUTH KOMIIPOMIC.
E. g. This will be our half-way house in this situation
and it is the only way out [2, c. 403].

BucHoBku i mpomo3uinii. OTke, B aHDIIHCHKIN
KYJBTYPl KOHIIETIT «OKHTIIO» CIPUHAMAEThCS TEpII 3a
BCE SK pealbHUH 00’ €KT, TpeJMeT NMpHUBaTHOI Biac-
HOCTI, 3aTHUH XapakTepu3yBaTh CTaTyCc CBOTO Biac-
HUKa 1 Oro MPUHAJICKHICTH J0 TICBHOTO COIIajIbHOTO
KJIacy, Ha IO BKA3yIOTh TaKi KOHIIETITyaJdbHI O3HAKH
KOHIIETTY, SIK HOT0 Miclle pO3TallyBaHHS, 30BHIIIHI
napamerpH, koMpopTabenbHicTh. Kumio, Oymydn
CaMOCTIHHUM 3aMKHYTHM HPOCTOPOM, OOMEKEHUM
BiJl 30BHIIIHBOTO CBITY 1 KOHTPOJBOBAaHUM JIFOAH-
HOK, TMPOTHCTOITh BIAKPUTOCTI, HEOOMEKEHOCTI,
HEBHM3HAYCHOCTI 1 Xa0Cy Uy>KOTO MPOCTOPY 1 € CBOE-
PiIHAM 3aCO000M 3aXWCTy JFOIWHU. AHTTININ 3BUKIH
OB’ SI3yBATH KUTIIO 13 CIMEHHUM 3aTUILKOM, PIHUMH



['epmaHcbki MOBU

JIEOZIBMH, 3 YMMOCH BUKIIOYHO «CBOIM», 1 II€ 3HAXO-
JITH CBOE BiTOOpa)keHHs 1 B aHITIHCBKIN (pazeororii.

AHaNi3yI0ul aHDIIHCHKI (pa3eoori3MH, MOXKHA
MOOAYHTH, MO KOHIIETIT «KUTIIO» YaCTIIIe Ma€ TO3H-
THBHHUM BIITIHOK, CHMBOJII3YIOYH 3aTHIIOK, CITOKIH
1 3axuIeHIicTh. [IoOMITHHM cTa€ 1 Te, 110 KUATIO IS
AQHIIIIIIB HABITh Ma€ cakpaibHe 3HaYeHHs. A Oararo
(pazeonori3mis, siKi MarOTh CJI0BO “home”, 1oB’s13aH1
3 roctuHHIicTIO. 1010 PpaseosnorizmiB 3 HEraTUBHUM
BINTIHKOM, TO iX TEX MOXKHa 3YyCTpiTH, aje Hala-
raTo piamie, Ta 3a3BUYAil HE caM KOHIENT «KUTIO»
€ HOCIEM [IbOTO HETaTUBHOTO 3HAYECHHS y BHCIIOBIIO-
BaHHi. HaBiTh Bupas “one’s last home”, xou i € HOcieM
TParidyHOro 3HAUCHHS, ajie TaKOXX Mae MOCTHYHHH,

nemo Ginocodchkuil BIATIHOK. AHIIINI YHUKAOTh
OB’ sI3yBaHHS KOHIICTITY <CKUTJI0» 3 IOTAHUMH IO~
sIMU. BiNbIIICTh Ji€CHIB, 10 € YaCTHHOI (pa3eosio-
rismiB koHmenty ‘“‘dwelling”, Takok HECyTh IO3H-
THUBHE 3Ha4deHHs: bring, keep, put in order, give. Yci
BOHHM TIOB’s[3aHi 3 MiATPUMaHHSAM 3aTHUILIKY, HOPSIKY
Ta HAAaHHSAM JYHIEBHOTO CIOKOKI 1 MiATPUMKH.
JlocmiIuBIIM KOHIICTIT Jcumio B aHDITIHCHKIN (pase-
OJIOTi{, MU HE MAaEMO CYMHIBY ITI0JI0 HOTO 3HAYYIIIOCTI
B JKHUTTI aHTIHINB Ta iCHYBaHHSI AIHICHO 0COOINBOTO
3B’S3Ky MiXK FOCIIOZIAPEM 1 BIIACHE YKUTIIOM.

[lepcnexTrBY MONAIBIIOTO AOCHIHKEHHS BOada-
€MO B aHami3i BepOami3aTopiB KOHLENTY <GKUTION
B Cy4YacHii aHIIiChbKiN Toe3ii.
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Panchenko O. I. CONCEPT “DWELLING” IN CONTEMPORARY ENGLISH PHRASEOLOGY

The article deals with the problem of studying significant national concepts. This problem is associated
with important practical and scientific tasks of analysis of the national picture of the world and is researched
in a large number of scientific papers. The purpose of our study is to analyze the existing means of expressing
the concept “dwelling” on the example of modern English phraseology. The concept of “dwelling” is considered
in terms of English national consciousness and mentality. In English linguistics, the concept of “dwelling” is
perceived primarily as a real object, a subject of private property, able to characterize the status of its owner
and its belonging to a certain social class, as indicated by such conceptual features of the concept as its
location, external parameters, comfort. Dwelling, being an independent closed space, limited by the outside
world and controlled by man, opposes the openness, infinity, uncertainty and chaos of another's space and is
a kind of means of human protection. The British are accustomed to associating dwelling with family comfort,
family members, with something exclusively “their own” and this is reflected in English phraseology. Together
with the phraseologisms which have a long history of usage we observe a row of more contemporary ones.
Analyzing English phraseology, we can see that the concept of “dwelling” often has a positive connotation,
symbolizing comfort, tranquility and security, with regard to phraseologies with a negative connotation, they
can also be found, but much less often and, usually, not the very concept of “dwelling” is the bearer of this
negative meaning in the utterance. Having studied the concept of dwelling in English phraseology, we have no
doubt about its significance in the life of the English and the existence of a really special connection between
the owner and the home itself.

Key words: concept, national concept, phraseology, linguistic culture, housing.
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